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1

ascoltare e comprendere un messaggio orale in lingua straniera appartenente alla stessa famiglia della propria lingua 

 o  o 

2 

1

2
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www.galanet.eu

3

 ou  ou 

présentation très succincte.

3 A cura di Eric Martin.
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orale en langue voisine.

de nouvelles pistes.
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4

5.

audiovisuel.

4

5
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plus adaptées.

 

  

locutrice catalane.
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7

6

catalan.

7
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por ejemplo en idiomas o en informática donde se toman cursos 

6

similitudini/differenze del lavoro di 

insegnante in una scuola superiore e 

profesora de instituto diese también clases 

Durante mi experiencia como alumna 

en el instituto ninguno de mis profesores 

trabajaba en la universidad.

domaine dans le cas du roumain.

– manque de référents culturels ?

domaine dans le cas du roumain.

– mauvaise qualité du son, environnement sonore perturbateur ? 

– manque d’informations sur le contexte d’énonciation ? (qui parle ?, à qui ?, où ?, dans quelle situation ?)



8

9

8

9
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9.tema.

par utilisation du co-texte) ?

He interpretado como un sustantivo por su semejanza con la palabra española 

cotexto

escrita por su semejanza con el español

confundir 

en español contamos con el adverbio 

sens ?

– inférences lexicales erronées (parfois en raison d’une langue de référence inappropriée) 
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Phonétique suprasegmentale

– débit verbal trop rapide?

– autre (préciser) :

10
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travisare il senso de es. . In un 

ejemplo con 

en español o en francés no me permitieron comprender la palabra 

 es  en catalán pero cuando 

embargo eran dos frases seguidas donde utilizaban 

 me trajo a la cabeza  en 

sans réel lien entre elles.

a partir de la 

» 

» 

 En ese momento se activa en mi memoria 

 catalán tiene el mismo 

– non reconnaissance des connecteurs logiques10



syntagme) problèmes d’enchaînement (par exemple, la liaison): je ne réussis pas à segmenter correctement 

deux mots successifs (les amis /lezami/) ? 

de 

Han – de Anda !

Caso de una «Aquest – home Aque – thome  

. No fui capaz de separar del continuo el término 

No logro segmentar 

gracias al cotexto.

Del mismo modo en

231

 per un 

pronome personale soggetto.

entrevista era segmentar por escrito una 

frase 

manera correcta. Sin embargo luego de 

ver la respuesta del ejercicio me di cuenta 

 

manera diferente”



aparentemente transparentes en semi-opacas.

– faible intensité (amuïssements), assimilations, etc. : le phonème n’est pas perçu ou mal perçu

a 

 

 

consonánticos

détecter.

non reconnaissance de la correspondance phonème / graphème (alors que celle-ci aurait permis 
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mots.

faible intensité d’une syllabe:



facile.

– l’ignorance des correspondances grapho-phonologiques entre les langues romanes :

– autre (préciser) : 

riuscita a trovare una somiglianza di 

por ejemplo me paso con es eres . El 

de la T.

– manque de connaissances grammaticales dans la langue cible (structures morpho-syntaxiques opaques, 

méconnaissance des désinences, des mots de base du lexique-grammaire, des déclinaisons, etc.) :

 con la frase 

de . 

por el contexto.

– confusion avec des formes existantes dans une des langues sources :
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qui permettrait d’en déduire le sens

 

– connaissances culturelles et thématiques11:

aiutata a capire il senso globale del 

messaggio.

– connaissances linguistiques :

particular. 

11

se adapte al nivel del alumno.
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– contexte d’énonciation,  type de discours :

las distintas respuestas tratan sobre un entrevista a una profesora.

segmentado para los distintos ejercicios.

comprender el sentido global de la 

entrevista. oral varias veces para aclarar detalles.

– environnement visuel et/ou sonore :
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– aide de la thématique ou de la micro-thématique :12

– gestuelle, expressions du visage/réactions (verbales, gestuelles) de l’interlocuteur :

entender.

de la gestualidad una persona dibuja 

lo emplea para marcar la independencia de los ámbitos académicos 

cada contexto.

le sens.

– ancrages lexicaux permettant de reconstituer le sens de l’énoncé par utilisation du co-texte, répétitions 

lexicales, réseaux lexicaux : 

12
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dettagliata. Il passaggio attraverso lo spagnolo per 

è un 

13.

como etc. o semitransparentes 

palabra italiana  

 en 

 

contenido al receptor

español.

en saisir le sens global 

las palabras es imposible incluso en los textos de 

después pude concentrarme en acceder al sentido 

global de los textos propuestos.

con gran facilidad.

le catalan ou le portugais.

– connecteurs logiques :

13

fois.
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– place du mot dans la phrase, de la phrase dans le discours :

catalán. el acceso al sentido.

– aide de l’intonation :

distinguir entre ambas lenguas a partir de sus 

curvas entonativas. En algunas ocasiones debido a 

en otros aspectos más complejos.

– aide des rythmes et des pauses :

universidad.
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   il dittongo 

– relations phonèmes – graphèmes :

– connaissance des correspondances phonologiques entre langue cible et source (Es caja /X/ ; Cat caixa / 

– autre (préciser) : 

de algunas palabras.

trattati”.

del catalán son bastante transparentes 

te » donde el pronombre de segunda 

– similitudes grammaticales (structures morpho-syntaxiques, mots de base du lexique-grammaire 

transparents)



l’oral14.

15

 

14

15

.
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/

 di 

—  

— 

— 

— 

Naturalmente la 
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Fr > Ro

242



de nature différente.
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septembre 2007.
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1 

 

multimedia para el aprendizaje mediante competencias disociadas.

1

245
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Fase 1

Fase 2

Fase 3

Fase 4

Fase 5

Fase 6

 .

el francés como única lengua romance

nombres propios 

 



conocimientos previos. Ante una lengua vecina se elegirán preferiblemente documentos con transparencia 

facilitar el acceso al mensaje oral. 
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2 

di un 

la comprensione globale del continuum sonoro per lavorare in seguito sulla comprensione dettagliata e sugli esercizi 

di fonetica.

analisi degli indizi concernenti la situazione di comunicazione

osservazione degli elementi paraverbali

riconoscimento degli accenti

2
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discriminazione fonetica

il 

capito e soprattutto cercando non solo di comprendere il discorso in senso stretto ma di utilizzare tutte le strategie 

di comprensione messe in evidenza.

 e le similitudini grammaticali. 

o ipoarticolazione.

morfemi grammaticali presenti in frasi altamente trasparenti come /

249



 3

sperimentazione sulla comprensione di messaggi in francese da parte di un variegato pubblico di italofoni.

perfezionare il concetto di trasparenza sonora e di osservare diversi tipi di strategie utilizzate per riconoscere le parole. 

italiano-francese.

intercomprensione del messaggio orale da un punto di vista teorico e pratico.

Riporta in seguito la differenza fra strategie 

e strategie 

formale della lingua del messaggio.

3   
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 » p. 115.

Tuttavia gli studenti vanno alla ricerca del verbo e degli attanti.

-

termine 
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comprendere il messaggio attivando delle strategie appropriate.

 è collegato a 

 è tradotto 

a 

 è associato a 

4 

 

4   
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/ I I 

/ I 

/ I 

vs F  / I 

/ I.

I

/  I 

/ I e F I 

 

premiers et 127 par les seconds.

 et  ont 

 et se sont avérés 

I

et I  ou F  et I giorno. De 
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/ I mais I

I e consonne 

I  ieri

 / I 

/ I.

 / I. 

/ I grado

/ I giovane

5

6

F. /I. Indice de transparence sonore 
reconnu le mot

5  

6
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permite entender más fácilmente un 

extranjera con palabras de la lengua materna.

VRAL
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lenguas.

 sobre todo en lengua materna o en una lengua extranjera si la persona 

conoce bien el tema. : 

sobre el tema.

pueden presentarse los dos tipos.

desempeñan un papel fundamental. 

Este artigo trata da preparação de um curso de intercompreensão oral de catalão realizado na Universidade de 

7
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através dos principios da intercompreensão a partir da compreensão global.

necessitassem falar nem escrever em catalão.

intercompreensão elaborou material para ministrar o curso.

 apresenta 

na elaboração do material.

  O Material

necesidades nortearam a produção dos materiais. Foram selecionados distintas produções orais e escritas do mundo 

da economia e da empresa.

 cedeu reportagens e fragmentos de seus informativos.

da Universidade 

Também foram utilizados materias escritos como ajuda as práticas orais.

O jornal  e a revista  cederam o uso de seus artigos para elaboração do material.

sempre essa situação em documentos autênticos.

  Organização

257



Televisão

apontamentos.

Rádio

Material Impresso

Atividades lúdicas usando materiais da Universidade

compreensão em catalão.

incentivando a ajuda dos colegas.

Será também avaliado o grau de satisfação dos estudantes. Depois disto e das correções necessárias se procederá 

  Conclusão
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